

    
      
          
            
  
翻译与本地化项目管理

本书用于《翻译管理与本地化工程》课程的教学。


Note

内容正在写作中。请持续关注。
















第五章： 翻译质量管理


	翻译质量评估作业
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翻译质量评估作业


作业一：国家译文服务质量标准检查工具

参考 LISA QA 模型，实现国家译文服务质量要求的 错误采集 和 误差率 的检查工具，实现方式不限，可以使用Excel表

作业要求：


	参考附件的LISA QA的使用方式


	阅读国家译文服务质量误差率的计算公式，注意K值和C值


	提交时间：2018年5月30日 20：00，提交至CATTP平台







作业二：使用TAUS DQF 评价omegaT的译文质量

作业要求：


	阅读 DQF [http://dqf.taus.net] 的使用说明，并注册相应账号。


	每位同学需要使用该平台评价200-300个句段，最后点击 Download Findings， 并提交评价结果的xlsx。


	也可以在SDL Trados中完成评价，trados dqf的插件可在cattp中下载。










          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
UCC 网站本地化提案


任务概述

UCC 大学为了便于在国内招生宣传，并建立与中国高校的合作关系，现在需要将 UCC Internatioanl Office [https://www.ucc.ie/en/international/] 的网站针对中国情况进行本地化，需要各组同学以团队的方式提出具体本地化方案。




要求


	班上同学6人一组，共分5组，以小组的方式完成作业


	可参考项目管理的八大过程进行梳理


	本地化提案的目标是说服UCC校方将网站本地化业务外包给你组完成


	鼓励大家用英文撰写PPT


	各小组均需要下周四（6月14日）现场报告


	报告PPT需要于6月13日 22：00 之前提交至CATTP平台







提示

可以先在搜索引擎、学术论文库等互联网资源上搜索相关资源，看看网站本地化时需要注意的事项，简要提示如下：


	直接在原网站上增加中文，还是独立建立中文网站


	中国学生需要哪些信息？


	是否所有内容均需要翻译？如何预估翻译工作量？


	需要翻译的内容，哪些需要针对中国市场进行适应性调整？


	本组将采取何种工作流程确保翻译质量？


	网站本地化过程中，涉及哪些环节，各部分如何收费？


	是否需要针对中国搜索引擎进行SEO？如何优化？




方案没有标准答案，各组需要尽自己所能，提出高质量的提案。优秀的小组将有机会实际参与到网站的本地化工作中。
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An Introduction to Sphinx


	date

	2010-10-03 10:20





Sphinx is a tool that makes it easy to create intelligent and beautiful documentation, written by Georg Brandl and licensed under the BSD license.

It was originally created for the Python documentation, and it has excellent facilities for the documentation of software projects in a range of languages. Of course, this site is also created from reStructuredText sources using Sphinx! The following features should be highlighted:
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